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( مَفَازإً  للِْمُتَّقِينَ  ) 31إ ِنَّ  إ عَْنَاباً  وَ  حَدَإئقَِ  وَ 32(   )

( إ تَْرَإباً  )33کَوَإعِبَ  دِهَاقاً  کَا سْاً  وَ  لاَ  34(   )

إباً ) ( جَزَإءً مِنْ رَبِّکَ  35يَسْمَعُونَ فيِهَا لَغْوإً وَ لاَ کِذَّ

( حِسَاباً  مَا 36عَطَاءً  وَ  إلْا رَضِْ  وَ  مَاوَإتِ  إلسَّ رَبِّ   )

( خِطَاباً  مِنْهُ  يَمْلِکُونَ  لاَ  إلرَّحْمٰنِ  يَوْمَ  37بَيْنَهُمَا   )

مَنْ  إ ِلاَّ  يََتَکَلَّمُونَ  لاَ  صَفّاً  إلْمَلاَئکَِةُ  وَ  وحُ  إلرُّ يَقُومُ 

( صَوَإباً  قَالَ  وَ  إلرَّحْمٰنُ  لَهُ  إلْيَوْمُ  38إ ذَِنَ  ذٰلکَِ   )

( مَا باً  رَبِّهِ  إ لَِى  إتَّخَذَ  شَاءَ  فَمَنْ  إ نَِّا 39إلْحَقُّ   )

مَتْ  قدََّ مَا  إلْمَرْءُ  يََنْظُرُ  يَوْمَ  يباً  قرَِ عَذَإباً  إ نَْذَرْنَاکُمْ 

 ( 40يَدَإهُ وَ يَقُولُ إلْکَافرُِ يَا لَيْتَنيِ کُنْتُ ترَُإباً )

Verily for the righteous there will be an achievement, gardens 

enclosed, and grapevines; and maiden of equal age; and a cup 

full (to the brim). No vanity shall they hear therein, nor untruth:-

recompense from thy Lord, a gift, (amply) sufficient,– (from) the 
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Lord of the heavens and the earth, and all between,– the most 

gracious: none shall have power to argue with Him. The day that 

the spirit and the angels will stand forth in ranks, none shall 

speak except any who is permitted by most gracious, and He will 

say what is right. That is true day: therefore, whoso will, let him 

take a (straight) return to his Lord! Verily, We have warned you 

of a chastisement near,– the day when man will see (the deeds) 

which his hands have sent forth, and the unbeliever will say, 

"Woe unto me! Would that I were (mere) dust!"  

اور نوخیر ہم سن  ،  ب اغ اور انگور   ،یقیناً متقیوں کے لیے کامرانی کا ایک مقام ہے

زا     -وہاں کوئی لغو اور جھوٹی ب ات وہ نہ سنیں گے  -اور چھلکتے ہوئے جام  ،لڑکیاں

 

 
ج

دا کی طرف سے  ،  اور کافی انعام تمہارے رب کی طرف سے

 

 مہرب ان خ

ت

ک
اُس نہای

ز چیز کا مالک ہے 
 
جس کے سامنے  ،جو زمین اور آسمانوں کا اور ان کے درمیان کی ہ

،  ہوں گے جس روز روح اور ملائکہ صف بستہ کھڑے -   کسی کو بولنے کا بکارا نہی 

 اجازت دے اور جو ٹھیک ب ات کہ 

 

    -کوئی نہ بولے گا سوائے اُس کے جسے رحٰم

زحق ہے، اب جس کا جی چاہے اپنے رب کی طرف پلٹنے کا راستہ اختیار کر   وہ دن ب 

  آ لگا ہے -   لے
ک

ی ز

ت

جس روز -ہم نے تم لوگوں کو اُس عذاب سے ڈرا دبکا ہے جو ق

ز پکار  

 

آدمی وہ س  کچھ دیکھ لے گا جو اس کے ہاتھوں نے آگے بھیجا ہے، اور کاق

ا

ت

-اٹھے گا کہ کاش میں خاک ہوب  
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यक़ीनन मुत्तकियों िे लिए िामरानी िा एि मक़ाम है, बाग़ और 

अंगूर, और नौखेज़ हमलिन िड़कियााँ, और छििते हुए जाम | वहााँ िोई 

िग्व और झूटी बात वे न िुनेंगे | जज़ा और िाफ़ी इनाम तुम्हारे रब 

िी तरफ़ िे, उि ननहायत मेहरबान ख़ुदा िी तरफ़ िे जो ज़मीन और 

आिमानों िा और उनिे दरलमयान िी हर चीज़ िा मालिि है, जजििे 

िामने कििी िो बोिने िा यारा नहीं | जजि रोज़ रूह और मिाइिा 

िफ़-बस्ता खड़े होंगे, िोई न बेिेगा लिवाय उििे जजिे रहमान 

इजाज़त दे और जो ठीि बात िहे | वह ददन बरहक़ है, अब जजििा 

जी चाहे अपने रब िी तरफ़ पिटने िा रास्ता इख़नतयार िर िे | 

हमने तुम िोगों िो उि अज़ाब िे डरा ददया है जो क़रीब आ िगा है 

| जजि रोज़ आदमी वह िब िुछ देख िेगा जो उििे हाथों ने आगे 

भेजा है, और िाकफ़र पुिार उठेगा कि िाश मैं ख़ाि होता!   

 


